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АУДАРМАТАНУ МЕН АУДАРМАНЫ ОҚЫТУДЫҒЫ  

ИННОВАЦИЯЛЫҚ ТЕХНОЛОГИЯЛАР 

ИННОВАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В ОБУЧЕНИИ ПЕРЕВОДУ 

 И ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЮ 

INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN TEACHING TRANSLATION  

AND TRANSLATION STUDIES 

 

МРНТИ 16.31.41 

С.Ж. Тажибаева1, *Н. Жұмай2 
1д.ф.н., профессор, 2Ph.D., и.о.доцента 

Евразийский национальный университет им. Л.Н.Гумилева, Астана, Казахстан 
1ORCID: 0009-0006-9965-3205 
2ORCID: 0000-0002-5998-0264 

nurmiraali@mail.ru* 

 

Глоссированный перевод и его реализация в документировании языков 

 

Аннотация. Глоссированный перевод впервые был внедрён в переводческую практику 

американскими учёными-лингвистами. Основной задачей данного вида перевода было 

применение специальных методов для изучения и описания бесписьменных и 

малораспространённых языков. В первую очередь, глоссированный перевод использовался в 

США в рамках этнографических и религиозных проектов, где требовалось максимально 

точно передать структуру и особенности оригинального языка. Благодаря использованию 

глоссирования, читатель имеет возможность глубже понять грамматические и 

лексические особенности переведённого текста, а также идентифицировать себя с 

носителем языка оригинала. Это делает глоссированный перевод особенно ценным в 

лингвистических, культурологических и междисциплинарных исследованиях. Кроме того, 

данные методы активно применяются в языковом документировании, особенно при работе 

с исчезающими языками. Таким образом, глоссированный перевод играет важную роль в 

сохранении языкового и культурного наследия различных народов и служит эффективным 

инструментом в научной и педагогической практике. 

Ключевые слова: переводоведение, Казахстан, глоссированный перевод, 

документирование языков, исчезающие языки. 

 

Введение 

Переводоведение играет ключевую роль в условиях глобализации и многоязычия. 

Казахстан на международном уровне стал проводить активную политику в различных сферах 

экономики, бизнеса, культуры, образования и т.д. За годы независимости активизировалось 

подготовка нового поколения переводчиков.  

Цель статьи – выявить ключевые вызовы и обозначить перспективы переводческой 

деятельности в Казахстане. Показать, как используются достижения глоссированного 

перевода в документировании языков.   

Современное состояние переводоведения в Казахстане.  

Переводоведение в Казахстане имеет сложившуюся традицию, начиная с советского 

периода, когда был заложен фундамент, ориентированный на литературный и на 

технический перевод (Турсынбаев, 2021). В годы независимости Казахстана началась 

подготовка научных кадров по переводу непосредственно в вузах Казахстана. В 

постсоветский период наблюдается особый интерес исследователей к проблемам 

межкультурной коммуникации, межъязыковой адаптации в условиях билингвального и 
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полилингвального общества, проблемам перевода казахской терминологии. Центральное 

место в исследованиях по переводу стал занимать аудиовизуальный перевод. 

Внедрение цифровых технологий в переводческий процесс - новая тенденция в 

казахстанском переводоведении. Машинный перевод, системы автоматизированного 

перевода (САТ tools), использование искусственного интеллекта (ИИ) и нейросетей 

способствуют оптимизации переводческой деятельности и, в целом, изменили практику 

перевода. В Казахстан практика использования ИИ еще не используется в широких 

масштабах. Однако, в учебные программы стали внедряться дисциплины по цифровому 

переводу и использованию разных инструментов ИИ.  

Казахстан является полиэтническим государством, где проживают представители 

более 150 этносов (Сулейманова, 2020). Переводоведение в Казахстане тесно связано с 

вопросами межкультурной коммуникации. Учитывая богатое этнокультурное разнообразие 

страны, важным направлением становится локализация контента, т.е. адаптация переводов с 

учетом культурных кодов и менталитета различных этнических групп. Это особенно 

актуально в сфере образования, здравохранении и государственных услуг, где неправильный 

перевод может привести к искажению информации, недопониманию или культурной 

дискриминации (Айтжанова, 2022). Недопонимание культурных кодов и менталитета наших 

соотечественников (кандасов), которые стали возвращаться на историческую родину из 

стран дальнего и ближнего зарубежья является проблемой, требующая проведения глубоких 

междисциплинарных исследований.  

Государственная языковая политика направлена на расширение сферы употребления 

казахского языка. В настоящее время очень важно обеспечить высокий уровень 

профессионального перевода на казахский язык и с казахского языка текстов по конкретным 

предметным областям. 

1.Глоссированный перевод (gloss translation)  

Глоссированный перевод (gloss translation) был впервые введен переводоведами США 

(Полютов, 1999). Основные задачи глоссированного перевода заключались, во-первых, 

использование перевода при изучении бесписьменных языков и при проведении 

межкультурных исследований. Во-вторых, оценить правильность выводов, которые делались 

на основе этих выводов. В США глоссированный перевод активно использовался в 

этнографическом и религиозном переводе. Основная цель глоссированного перевода 

заключается в том, чтобы читатель смог максимально отождествить себя с носителем языка 

оригинала. Такой вид перевода позволял получить более подробные сведения об обычаях, 

традициях, образе мыслей, манере выражаться в период времени, соответствующей времени 

создания оригинала (Полютова, 1999: 159-160). Таким образом, переводчики были 

инициаторами разработки через глоссированный перевод лингвистического метода 

глоссирования, который активно используется в документировании и анализе языков. 

Межстрочное морфемное глоссирование используется в лингвистических публикациях. 

Глоссированный перевод применяется в междисциплинарных исследованиях наряду с 

радикальным переводом (radical translation) и обратным переводом (back translation). 

1.1. Применение глоссированного перевода при лингвистическом 

документировании в Казахстане 

Исследование вариантов языка этнических казахов из Китая является актуальной 

задачей, представляющий особый научный интерес. С одной стороны, оно позволяет изучать 

архаичные грамматические и лексические формы казахского языка, которые сохранились в 

речи казахов-репатриантов, но утрачены в современном Казахстане. С другой стороны, 

исследование важно для фиксации и документирования языкового наследия, которое 

находится под угрозой исчезновения вследствие процессов культурной ассимиляции и 

смены поколений этнических казахов как в Китае, так и в Казахстане. Компактное 

проживание этнических казахов на территории КНР способствовало сохранению и 

укреплению функций казахского языка. Следует отметить, что казахский язык, 

используемый этническими казахами в КНР, сохранил формы, характерные для периода до 
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реформы письменности и перехода Казахстана на кириллицу в 1938 году. Однако в 

последние годы ситуация значительно изменяется под влиянием политики национализации и 

модернизации, проводимой властями Китая. Варианты казахского языка, могут быть 

утеряны в ближайшие десятилетия. Ситуация осложняется тем, что старшее поколение 

репатриантов постепенно уходит из жизни, а молодое поколение, состоящее из казахско-

китайско-уйгурских полилингвов, демонстрирует существенную интерференцию китайского 

и уйгурского языков. Процессы глобализации, влияние китайского языка через средства 

массовой информации и систему образования оказывают разрушительное воздействие на 

уникальную культуру и язык этнических казахов, проживающих в КНР. 

В этой связи особенно актуальной становится задача документирования языкового и 

культурного наследия этнических казахов. Приоритетным направлением является 

проведение аудио- и видеозаписи речевых материалов представителей старшего поколения, 

сохранивших архаичные языковые формы, традиции, обычаи и историческую память. 

Изучение, фиксация и описание языковых особенностей не только обогатят научные 

представления о развитии казахского языка, но и создадут основу для дальнейших 

исследований. 

Документирование языкового материала может способствовать формированию 

электронного корпуса текстов, включающего морфологическое глоссирование, метаданные и 

переводы. Это откроет перспективы для лингвистического анализа и сохранения уникальных 

вариантов казахского языка. Члены исследовательской группы использовали 

международный фонетический алфавит (IPA) для фонетической нотации 

(http://ipa.typeit.org/full/)/ 

Были проанализированы аудио и видеоматериалы, собранных во время проведения 

полевых исследований в 2023 г. у казахов-репатриантов из Китая в возрасте от 22 до 97 лет, 

проживающих в настоящее время в Восточном Казахстане, Акмолинской области и городе 

Астана. Анализ аудио и видео материала. В устной речи у кандасов старшего поколения 

наблюдаются отличительные черты в звуковой, грамматической системе языка. 

 (1) Oralman-nïŋ       oḳwšï ̣ -łar-dïŋ    ałdï ̣ŋγ̣  ï ịlegị ̣ boł-dï-ḳ. ̣ 

 Repatriate-GEN student-PL-GEN first   wave BOL.COP-PAST-1PL  

‘We were the first wave of students among the repatriates.’  

(2) Soł kịsị-ayt-baḳ-tay,              ïras    kelịn- ge                            kelịn                 

that person say-DER-EQUA true  daughter-inlaw-DAT       daughter-in-law 

boł-a-dï                           eken- ̣ sịŋ.  

BOL.COP-PRES-3 E.COP.INDIR-2SG  

‘As that person says, it is true that you (a mother-in-law) behave like a daughter-inlaw.’ (in 

the meaning ‘a mother-in-law serves her daughter-in-law’) (O. K., Astana, 08.02.2024) 

(Zharkynbekova,. Tazhibayeva, Filchenko, 2025: 509) 

Заключение 

В век глобализации и цифровизации значение и коннотации слов меняются очень 

быстро, поэтому необходимо документировать и создавать электронный корпус, который 

позволит сохранить уникальный языковой материал для будущего поколения казахов, 

проживающих в Казахстане, так и за его пределами, а также показать через глоссированный 

перевод уникальную культуру и язык казахского народа. 

Информация о финансировании: 

Статья подготовлена в рамках проекта, финансируемого Комитетом науки 

Министерства науки и высшего образования Республики Казахстан на 2023-2025 гг. (ИРН 

AP19676809) 

Список аббревиатур: 

1 first person 

2 second person 

3 third person  

BOL.COP the copula bol – ‘to become, be’ 

http://ipa.typeit.org/full/)/
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COP copula 

CONV converb 

DAT dative 

DER derivational suffix 

E.COP the copula e ‘to be’ 

EQU equative 

GEN genitive 

HYP hypothetical/conditional mood 

INDIR indirective 

PAST past tense 

PART particle 

PRES present tense 

PRCTP participle 

POSS posessive 

PL plural 

SG singular 
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Glossed Translation and Its Implementation in Language Documentation 

 

Abstract. American linguists first introduced glossed translation into translation practice. 

The main goal of this type of translation was to apply specific methods for studying and describing 

unwritten and less commonly spoken languages. Initially, glossed translation was widely used in 

ethnographic and religious projects in the United States, where it was important to accurately 

reflect the structure and features of the source language. By using glosses, the reader can better 

understand the grammar and vocabulary of the original text and identify more closely with the 

native speaker. This makes glossed translation especially valuable in linguistic, cultural, and 

interdisciplinary studies. Additionally, these methods are actively used in language documentation, 

particularly with endangered languages. Therefore, glossed translation plays an important role in 

preserving the linguistic and cultural heritage of different peoples and serves as an effective tool in 

both academic and educational practice. 
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